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Wykonawcy 
Performers

Orkiestra i Chór Filharmonii Narodowej /
Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir

Krzysztof Urbański – dyrygent / conductor
Garrick Ohlsson – fortepian / piano
Bartosz Nowak – tenor
Łukasz Kocur – bas / bass 

Justyna Pakulak – przygotowanie chóru / choir master 
Bartosz Michałowski – przygotowanie chóru / choir master

Filharmonia Narodowa zastrzega sobie możliwość zmiany programu i wykonawców. 
Podczas koncertu obowiązuje zakaz fotografowania, filmowania i nagrywania dźwięku. 
Prosimy również o wyłączenie telefonów komórkowych i sygnałów zegarków elektronicznych.
The Warsaw Philharmonic reserves the right to change the programme and performers. 
It is prohibited to take photos, make videos and record sound during the concert. The audience 
is also kindly requested to switch off their mobile phones and digital watch alarms.



Program 
Programme

Veljo Tormis (1930–2017)

Raua needmine  
(Klątwa na żelazo / Curse Upon Iron) 
na tenor, bas, chór mieszany i bęben szamański /  
for tenor, bass, mixed choir and shaman drum [10′]
(1972, zrew. / rev. 1991)

Karol Szymanowski (1882–1937)

IV Symfonia „Koncertująca” op. 60 /  
Symphony No. 4 ‘Sinfonia concertante’, Op. 60 
na fortepian i orkiestrę / for piano and orchestra [25′]
(1932)

Moderato. Tempo comodo
Andante molto sostenuto
Allegro non troppo, ma agitato ed ansioso

IV Symfonia „Koncertująca” op. 60 Karola Szymanowskiego pochodzi  
z katalogu Polskiego Wydawnictwa Muzycznego. / Karol Szymanowski’s  
Symphony No. 4 ‘Sinfonia concertante’, Op. 60 is published by PWM Edition.

• • •  Przerwa (ok. 20 minut) / Intermission (ca 20 minutes)



Igor Strawiński / Stravinsky (1882–1971) 

Muzyka do baletu Święto wiosny 
Obrazy z życia pogańskiej Rusi w dwóch częściach /
Music to the ballet The Rite of Spring 
Pictures of Pagan Russia in Two Parts [35′]
(1913, zrew. / rev. 1947)

Część I – Uwielbienie Ziemi /  
Part I – Adoration of the Earth

Introdukcja / Introduction
Wiosenne wróżby. Taniec młodych dziewcząt /  

The Augurs of Spring. Dance of the Young Girls
Rytuał porwania / Ritual of Abduction 
Wiosenne kręgi / Spring Rounds 
Gry rywalizujących plemion / Ritual of the Rival Tribes
Pochód Mędrca / Procession of the Sage
Mędrzec / The Sage
Taniec Ziemi / Dance of the Earth

Część II – Ofiara /  
Part II – The Sacrifice 

Introdukcja / Introduction
Tajemny krąg dziewcząt / Mystic Circles of the Young Girls
Uwielbienie Wybranej / Glorification of the Chosen One
Wywołanie duchów przodków / Evocation of the Ancestors 
Rytuał przodków / Ritual Action of Ancestors 
Taniec ofiarny Wybranej / Sacrificial Dance (The Chosen One)

Ostatnie wykonania zespołów Filharmonii Narodowej /  
previously performed by the Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir

Raua needmine • po raz pierwszy / for the first time

IV Symfonia „Koncertująca” op. 60 /  
Symphony No. 4 ‘Sinfonia concertante’, Op. 60 • 01.2023 
Christoph König – dyrygent / conductor, Lucas Debargue – fortepian / piano

Muzyka do baletu Święto wiosny /  
Music to the ballet The Rite of Spring • 10.2019 
Andrzej Boreyko – dyrygent / conductor



Drodzy, zabieram Was dziś w podróż sentymentalną. 

W 2008 roku, jako młody dyrygent asystent Maestra Antoniego Wita, miałem niezwykłą 
okazję zastąpić Maestra Kazimierza Korda podczas koncertu w Filharmonii Narodowej. 
Było to dla mnie ogromne wyróżnienie i początek ważnej drogi. Program tamtego wieczoru 
obejmował II Koncert fortepianowy B-dur Brahmsa z udziałem Garricka Ohlssona oraz Święto 
wiosny Igora Strawińskiego – dzieła wymagające, potężne i formujące.

Od naszego pierwszego wspólnego występu miałem szczęście potem wielokrotnie spotykać 
się z Garrickiem na estradach Europy i Stanów Zjednoczonych. Każde z tych wydarzeń było 
źródłem inspiracji i muzycznej radości. Tym bardziej cieszy mnie, że dziś ponownie jest 
z nami, by wspólnie wykonać IV Symfonię „Koncertującą” Karola Szymanowskiego.

Prawie 20 lat temu Święto wiosny było dla mnie ogromnym wyzwaniem. Dziś myślę o tym 
doświadczeniu z wdzięcznością – za zaufanie, jakim obdarzyła mnie Filharmonia Narodowa, 
i za wsparcie, które pozwoliło młodemu dyrygentowi wypłynąć na szerokie wody.

Dziś w Filharmonii wracamy do partytury Święta wiosny. Utwór pozostaje ten sam, Artyści 
Orkiestry są już trochę inni, zmieniła się także moja perspektywa i bagaż doświadczeń. Jedno 
jednak pozostało niezmienne – fascynacja i zachwyt nad genialnością muzyki Strawińskiego. 
A może dziś są jeszcze silniejsze?

Dziękuję, że jesteście ze mną w chwili, gdy historia zatacza koło, a Święto wiosny ponownie 
rozbrzmiewa ze sceny.

Krzysztof Urbański



Dear All, today, I would like to take you on a sentimental journey.

In 2008, as a young assistant conductor to Maestro Antoni Wit, I had the extraordinary oppor-
tunity to step in for Maestro Kazimierz Kord during a concert at the Warsaw Philharmonic. 
It was a tremendous honour for me and the beginning of an important path. That evening’s 
programme included Brahms’s Piano Concerto No. 2 in B flat major with Garrick Ohlsson, 
as well as Igor Stravinsky’s The Rite of Spring – works that were demanding, powerful, and 
deeply formative for me.

Since that first performance together, I have had the pleasure of appearing with Garrick 
many times in concert halls across Europe and the United States. Each of those occasions 
has been a source of inspiration and musical joy. All the more so, I am delighted that he is 
with us again today to perform Karol Szymanowski’s Symphony No. 4 ‘Sinfonia concertante’.

Nearly 20 years ago, The Rite of Spring was an immense challenge for me. Today, I look back 
on that experience with gratitude – for the trust placed in me by the Warsaw Philharmonic 
and for the support that allowed a young conductor to set sail on open waters.

Today at the Philharmonic we return to the score of The Rite of Spring. The work remains 
the same, but the orchestra has evolved, and so have my perspective and experience. Yet 
one thing has remained unchanged – my fascination with and admiration for the genius of 
Stravinsky’s music. Or perhaps it has grown even stronger with time?

Thank you for being with me at this moment, as history comes full circle and The Rite of Spring 
resounds once again from the stage.

Krzysztof Urbański
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Erik Cainberg (1771–1816) 
Väinämöinen [główna postać Kalevali] gra na kantele, płaskorzeźba, 1814   
Väinämöinen [the main character in Kalevala] Plays Kantele, relief, 1814 
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Omówienie 
programu

Dorota Żórawska-Dobrowolska

Tormis

Veljo Tormis to jedna z najważniejszych postaci w muzyce estońskiej przełomu XX 
i XXI wieku. W literaturze muzykologicznej jego twórczość określa się mianem 
„totalnego folkloryzmu”. Kompozytor postrzegał siebie jako pośrednika tradycji 
ludowej w nowoczesnym świecie: „To nie ja wykorzystuję muzykę ludową, to ona 
wykorzystuje mnie” – podkreślał. Ta deklaracja stała się jego artystycznym credo. 
Tormis jest twórcą niemal wyłącznie muzyki wokalnej, a w szczególności chóralnej 
a cappella. To właśnie w niej realizował ideę zachowania i artystycznego przetwo-
rzenia dziedzictwa narodów ugrofińskich. Szczególną rolę odegrało w tym procesie 
przywrócenie archaicznej pieśni runicznej (regilaul). Tormis wierzył w jej pierwotną 
moc i znaczenie tożsamości narodowej, o czym świadczą cykle: Eesti kalendrilaulud 
(Estońskie pieśni kalendarzowe) czy Unustatud rahvad (Zapomniane ludy). 

Jego najsłynniejsze dzieło Raua needmine (Klątwa na żelazo) z 1972 roku jest utwo-
rem o wyraźnym przesłaniu. Stanowi ostrzeżenie przed niszczycielską siłą wojny 
i technologii. Kompozytor sięgnął do fińskiego poematu epickiego Kalevala – źródła 
duchowego dziedzictwa ludów Finlandii, Estonii i Karelii. Dzieło jest zbiorem run* 
o szamańskim rodowodzie, przeznaczonych do melorecytacji z bębnem obręczo-
wym i cytrą kantele. Są one także zapisem zaklęć mających zapewnić powodzenie, 
zdrowie i ochronę przed nieszczęściem. Pieśń IX (opracowana na potrzeby utworu 
przez Augusta Annista, Paula-Erika Rummo i Jaana Kaplinskiego) opowiada mit 
o narodzinach żelaza. Początkowo było ono miękkie i nieszkodliwe, lecz dopiero 
uderzenie pioruna i ogień kuźni uczyniły je twardym. Gdy zaczęto wykuwać z niego 
broń, zwróciło się przeciw ludziom.

*  Forma śpiewanej poezji ludowej powstałej w kulturze ludów wybrzeża Zatoki Fińskiej.
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Tormis siłę tekstu w Raua needmine buduje na repetycjach dźwięku i ostinatowych 
motywach melodycznych, wywodzących się z tradycyjnego folkloru estońskiego, 
łącząc je ze środkami współczesnej techniki chóralnej, jak szepty i niskie, mruczane 
burdony oraz gwałtowne krzyki solistów. Krótkie, zapętlone sekwencje są powta-
rzane niemal hipnotycznie i tworzą transowe napięcie. Miarowe uderzenia bębna 
szamańskiego nie są tylko akompaniamentem; pełnią funkcję bicia serca i nara-
stającego tętna, co wywołuje podświadomy niepokój i sprawia, że utwór brzmi jak 
autentyczne, groźne zaklęcie. 

Grzegorz Zieziula

Szymanowski

Pośród dzieł symfonicznych Karola Szymanowskiego jego ostatnia, pochodząca 
z 1932 roku IV Symfonia zajmuje osobną pozycję. Przeznaczona na fortepian i orkie-
strę posiada pewne cechy koncertu fortepianowego. Od początku zresztą powsta-
wała właśnie jako utwór koncertowy, ale partię fortepianu – pomimo umieszczenia 
w partyturze dedykacji dla wybitnego wirtuoza Artura Rubinsteina – kompozytor 
ukształtował z myślą o sobie jako wykonawcy. Ostatecznie Szymanowski zatytuło-
wał utwór Symphonie concertante, nawiązując w ten sposób nie tylko do dawnych, 
osiemnastowiecznych tradycji gatunku, ale także do pomysłów Hectora Berlioza 
(Symfonia „Harold w Italii” z solową partią altówki) czy też niektórych ustępów dzieł 
symfonicznych Gustava Mahlera (reprezentatywna jest tutaj zwłaszcza pierwsza 
część VII Symfonii z partią solową tenorowego sakshornu).

Dzieło, ukończone 9 czerwca 1932 roku w trakcie pobytu w Zakopanem, docze-
kało się prawykonania już cztery miesiące później w Poznaniu z udziałem swego 
twórcy (partia fortepianu) i Grzegorza Fitelberga, który poprowadził tamtejszą 
orkiestrę miejską. Publiczność zawsze przyjmowała IV Symfonię niezwykle gorąco, 
a miarą światowego sukcesu były liczne kolejne wykonania nie tylko w Polsce 
(Lwów, Warszawa), ale i w całej Europie (Kopenhaga, Bolonia, Moskwa, Zagrzeb, 
Bukareszt, Leningrad [dziś: Petersburg], Londyn, Paryż, Amsterdam, Haga, Sofia, 
Lyon, Sztokholm, Oslo, Bergen, Berlin, Rzym, Liège, Maastricht). Ten do dzisiaj 
bodaj najpopularniejszy i najchętniej grywany utwór Karola Szymanowskiego pod 
względem stylistyki zdaje się być antytezą jego III Symfonii.
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O przystępności decyduje tutaj neoklasyczny kontur i nieomal mozartowska archi-
tektonika. Część pierwsza (Moderato. Tempo comodo), zbliżona do formy allegra sona-
towego, eksponuje dwa kontrastujące ze sobą tematy: pierwszy emanuje energią 
i optymizmem, drugi ma charakter liryczny. W kolejnej części (Andante molto soste-
nuto) fortepian schodzi początkowo na dalszy plan: grane w dyskretnej dynamice 
pianissimo possibile sekstole, nasuwające skojarzenia akwatyczne, pełnią tutaj funkcję 
akompaniamentu towarzyszącego impresjonistycznym popisom solowym fletu 
i skrzypiec, które wytwarzają atmosferę nieco mglistą i tajemniczą. Pod koniec 
powraca „wspomnienie” inicjalnego tematu części pierwszej. To oniryczne rozleni-
wienie zdecydowanie przerywa następująca attacca część trzecia (Allegro non troppo, 
ma agitato ed ansioso). Pełna ruchu i niepokoju, w swej budowie zbliżona jest do ronda. 
Sam kompozytor zdradził w jednym z listów do wybitnego muzykologa Zdzisława 
Jachimeckiego (8 listopada 1932 roku), że inspirowały go tutaj orgiastyczne rytmy 
oberka, w środkowym epizodzie włączył zaś „rodzaj mazurka (andantino)”. Całość 
podsumował błyskotliwą muzyczną pointą.

Paweł Markuszewski

Strawiński 

Ukończone w 1913 roku i opatrzone podtytułem „obrazy z życia pogańskiej Rusi 
w  dwóch częściach”, Święto wiosny Igora Strawińskiego powstało dla słynnego 
zespołu Baletów Rosyjskich Siergieja Diagilewa. Dzieło przedstawia prasłowiańskie 
rytuały związane z nadejściem wiosny i składaniem ofiary bóstwom. 

Prawykonanie odbyło się 29 maja 1913 roku w paryskim Théâtre des Champs-Élysées. 
Libretto opracował Igor Strawiński wspólnie z Nikołajem Roerichem, który był 
również autorem scenografii baletu. Choreografię stworzył zaledwie dwudziesto-
czteroletni wówczas Wacław Niżyński, orkiestrą zaś dyrygował Pierre Monteux. 
Główną partię Wybranej, przeznaczoną początkowo dla Bronisławy Niżyńskiej, 
kreowała młoda tancerka Maria Piltz.

Już pierwsze dźwięki orkiestry wywołały na widowni szmer zdziwienia, szybko 
przechodzący w śmiechy i drwiny. Sam Strawiński opuścił wkrótce salę i resztę 
przedstawienia spędził za kulisami obok Niżyńskiego, który – jak wspominał kom-
pozytor w Kronikach mego życia – „stał na krześle i krzyczał szaleńczo do tancerzy (…). 
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Nikołaj / Nicholas Roerich (1874–1947) 
Projekt kostiumu do baletu Święto wiosny, tusz chiński, gwasz, 1912  
Costume design for the ballet The Rite of Spring, India ink, gouache, 1912 
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Oczywiście biedni tancerze nie słyszeli nic z powodu zgiełku na sali i własnego tupa-
nia. Musiałem trzymać Niżyńskiego za ubranie, gdyż wściekał się, gotów w każdej 
chwili wyskoczyć na scenę i wywołać skandal. Diagilew, chcąc uciszyć publiczność, 
kazał elektrykom na przemian gasić i zapalać światła na sali”.

Muzyka nie przypominała niczego, co znała dotąd paryska publiczność, choć była 
ona zazwyczaj otwarta na nowe prądy w sztuce. Wkrótce wrzawa przerodziła się 
w regularną bijatykę, przedstawienie jednak kontynuowano. Następnego dnia 
gazety szeroko relacjonowały przebieg wieczoru, pisząc o „masSacre du printemps” 
(gra słów oparta na francuskim tytule – Sacre du printemps). Diagilew skomentował 
całe zajście słowami: „Właśnie tego chciałem”.

Co spowodowało tak gwałtowne reakcje publiczności? Przede wszystkim skala 
nowatorstwa eksperymentów dźwiękowych Strawińskiego, choć nie bez znacze-
nia były także naturalistyczna scenografia i choreografia, gloryfikująca brzydotę 
ruchów i podkreślająca barbarzyńskość pogańskich obrzędów. Muzyka Święta wiosny 
uderza szorstkością brzmienia, surowością języka muzycznego, złożonością rytmiki 
i  sugestywnością obrazowania pradawnych pogańskich rytuałów. Autentyczne, 
archaiczne melodie ludowe i wielowarstwowa harmonika są tylko tłem dla rytmu, 
elementu pełniącego tu rolę naczelną i formotwórczą. To wszystko w sugestywny 
sposób oddaje dzikość, surowość, brutalność, orgiastyczność prymitywnych obrzę-
dów. Wrażenie potęguje nowatorska instrumentacja i olbrzymi skład orkiestry. 

Historia przyznała jednak rację Strawińskiemu. Choć od prapremiery baletu mi-
nęło ponad sto lat, to niewiele dwudziestowiecznych kompozycji może dorów-
nać mu popularnością. Składa się na to renoma dzieła o przełomowym znaczeniu 
w historii muzyki. 
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Short  
programme note

Robert Losiak

Tormis

Raua needmine [Curse Upon Iron] is an extremely original and surprising piece 
composed in 1972 by Estonian composer Veljo Tormis, based on fragments of texts 
taken from the Kalevala epic and contemporary Estonian poets. It is, as the composer 
explains, ‘a passionate cry against the destructive power of iron, both in Estonian 
mythology and in modern warfare’. The simple melodic structure, distinctive rhythm 
and powerful sound of the shamanic drum allowed Tormis to forge a work with 
poignant expression and an important message.

Szymanowski

The Symphony No. 4, from 1932, is one of the most important works in the oeuvre of 
Karol Szymanowski, in which his musical language, having previously gone through 
various phases of aesthetic inspiration, attains a certain stability and restraint. 
A connection with the then dominant trend of neoclassicism may be indicated by 
the genre of the ‘Sinfonia concertante’, where the piano part does not dominate 
the orchestra in the overall plan of the work. Yet despite the outward connections 
with neoclassicism, Szymanowski expresses himself here in a subtle, airy voice, 
which requires lyrical and emotional sensitivity from the listener.

Stravinsky

The music for the ballet The Rite of Spring, written in 1913 by the then 31-year-old 
Igor Stravinsky for the Ballets Russes, proved to be not only the most important 
achievement in the composer’s entire oeuvre, but also a milestone in the history 
of twentieth-century music. This revolutionary work, which was received with 
understandable outrage at its famous Paris premiere, quickly gained recognition, 
and its composer acquired a reputation as a visionary of new music. It is important 
to emphasise not only the subversive content and aesthetics of this work, which 
introduces the theme of pagan brutality and its unbridled elemental force into high 
art, but also the compositional mastery it displays: the richness of technical means 
and the precision of the language.



TORMIS, SZYMANOWSKI, STRAWIŃSKI 

16

Tekst

Veljo Tormis

Raua needmine

słowa: August Annist, Paul-Eerik Rummo, Jaan Kaplinski  
na podstawie fińskiego eposu narodowego Kalevala 
przekład: Przemysław Podleśny

Raua needmine

Ohoi sinda, rauda raiska!  
Ohoi sinda, rauda raiska! 

Ohoi sinda, rauda raiska,
rauda raiska, rähka kurja,
liha sööja, luu pureja,
vere süütuma valaja!
Kust said kurja, kange’eksi,
üleliia ülbe’eksi?

Hurjuh sinda, rauda raiska!
Tean ma sündi su sõgeda,
arvan algust su õela!

Käisid kolme ilmaneitsit,
taeva tütarta tulista,
lüpsid maale rindasida,
soo pääle piimasida.

Üks see lüpsis musta piima,
sest sai rauda pehme’eda;
teine valgeta valasi,
sellest tehtud on teraksed;
kolmas see veripunasta,
sellest malmi ilma tulnud.

Ohoi sinda, rauda raiska,
rauda raiska, rähka kurja!
Ei sa siis veel suuri olnud,

Klątwa na żelazo

Ej, żelazo, szumowino! 
Ej, żelazo, szumowino!

Ej, żelazo, szumowino,
żelazisko, żużlu wraży, 
mięsożerco, gryzignacie, 
co niewinną krew przelewasz!
Gdzieś zeźliło się i wzrosło,
zaperzyło ponad miarę?

Uch, żelazo, szumowino! 
Narodziny znam twe niecne,
wiem złośliwe twe początki!

Szły trzy panny napowietrzne, 
córy nieba płomieniste,
ziemię piersią okrapiały,
na mokradło mleko lały.

Jedna dała czarne mleko,
z tego miękkie jest żelazo;
druga wysączyła białe,
z niego są stworzone stale;
trzecia krasne jak posoka,
z tego żeliwo powstało.

Ej, żelazo, szumowino,
żelazisko, żużlu wraży!
Aniś wtedy było duże,
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ei veel suuri, ei veel uhke,
kui sind soossa solguteldi,
vedelassa väntsuteldi.

Hurjuh sinda, rauda raiska!
Tean ma sündi su sõgeda,
arvan algust su õela!

Susi jooksis sooda mööda,
karu kõmberdas rabassa,
soo tõusis soe jalusta,
raba karu käpa alta.
Kasvid raudased orased,
soe jalgade jälile,
karu käppade kohale.

Ohoi rauda, laukalapsi,
rabarooste, pehme piima!
Kes su küll vihale käskis,
kes pani pahalle tööle?

Surma sõitis sooda mööda,
taudi talveteeda mööda,
leidis soost terakse taime,
raua rooste laukaalta.

Nii kõneles suuri surma,
taudi tappaja tähendas:
Mäe alla männikussa,
põllulla küla päralla,
talu aitade tagana:
siin saab surma sepipada,
siia ahju ma asetan,
siia tõstan lõõtsad laiad,

hakkan rauda keetamaie,
raua roostet lõõtsumaie,
rauda tampima tigedaks.

Rauda, vaene mees, värises,
jo värises, jo võbises,
kuulis kui tule nimeda,
tule kurja kutsumista.

ani duże, ani dumne,
gdy pławiono cię w mokradle,
tarmoszono w trzęsawisku.

Uch, żelazo, szumowino!
Narodziny znam twe niecne,
wiem złośliwe twe początki!

Basior przebiegł przez bagnisko,
miś zabłąkał się w moczarze;
wstało bagno od stóp wilczych,
torf spopod niedźwiedziej łapy.
Żelaziste pędy wzrosły 
na kulasów wilczych tropie,
między ślady miodojada.

Ej, żelazo, bajor dziecię,
rdzo trzęsawisk, miękkie mleko!
Kto powołał cię do gniewu,
do dzieł zaprzągł niegodziwych?

Śmierć śmignęła przez bagnisko,
dżuma po zimowej ścieżce,
znaszła w błocie pęd stalowy,
rdzę żelazną w mule bajor.

Przemówiła śmierć wyniosła,
rzekła zabójczyni dżuma:
u stóp wzgórza, śród sośniaka,
na poletku w tyłach wioski,
za sztachetami zagrody:
w tym zakątku chcę mieć kuźnię,
tutaj piec swój wybuduję,
tu umieszczę prężne miechy,

będę to żelazo parzyć,
żelazową rdzę rozżegać,
bić żelazo do wściekłości.

Drży żelazo, nieboraczek,
a trzepoce, a dygoce,
imię ognia dosłyszawszy,
ognia złego zawezwanie.
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Ohoi sinda, rauda raiska!
Ei sa siis veel suuri olnud,
ei veel suuri, ei veel uhke,
kui sa ääsilla ägasid,
vingusid vasara alla.

Taat see ahjulta ärises,
halliparda vommi päältä:

Rauda rasvana venikse,
ila kombel valgunekse,
veerdes alla ääsiilta,
voolates valutulesta.

Veel sa rauda pehmekene,
mis ka sind karastatakse,
terakseksi tehtanekse?

Toodi ussilta ilada,
musta maolta mürgikesta.
Ei see raud kuri olekski
ilma usside ilata,
mao musta mürkideta.
Taat see ahjulta ärises,
halliparda vommi päältä:

Varja nüüd vägeva Looja,
kaitse kaunike Jumala, 

Uued ajad. Uued jumalad. 
Kahurid, lennukid, 
tankid, kuulipildujad.

et ei kaoks see mees koguni,
hoopis tükkis ema lapsi, 

Uus raud ja teras, 
uhiuued targad, 
täpsed, vägevad tapjad, 
automaatsete sihtimisseadmetega, 
tuumalaengut kandvad, 
tõrjerelvadele kättesaamatud raketid.

Looja loodusta elusta,
Jumala alustatusta. 

Ej, żelazo, szumowino!
Aniś wtedy było duże,
ani duże, ani dumne,
gdyś kwiliło nad węglami,
mazgaiło się pod młotem.

Stęknął staruch za kominem,
siwobrody na zapiecku:

Jak łój ciągnie się żelazo,
jak plwocina się rozlewa,
gdy się sączy z paleniska,
z ognia bolesnego spływa.

Ech, żelazo mięciuteńkie,
czemu jeszcze cię kowają,
w zatwardziałą stal zmieniają?

Ślinę przyniesiono wężów, 
czarną trutkę z gadziej gęby.
A nie zbiesiłby się kruszec
bez kropelki śliny węża,
bez czarnego jadu żmii. 
Stęknął staruch za kominem,
siwobrody na zapiecku:

Zatem strzeż nas, silny Stwórco, 
broń nas, urodziwy Boże, 

Nowa era. Nowi bogowie. 
Armaty, samoloty, 
czołgi, karabiny maszynowe.

by nie zginął człek bez reszty,
dziecko matki nie przepadło, 

Nowe żelazo i stal, 
nowiuteńcy inteligentni, 
precyzyjni, potężni zabójcy, 
z automatycznymi przyrządami celowa-
nia, rakiety uzbrojone w głowice jądrowe, 
nieuchwytne dla systemów obrony.

Z życia, ze stworzenia Stwórcy,
z dzieł zapoczętych przez Boga. 
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Tekst

Noad, odad, kirved, taprid, saablid, 
lingud, tomahawkid, bumerangid, 
rangid, ammud nooled, kivid, kaikad, 
küüned, hambad, liiv ja sool, 
tuhk ja tõrv, napalm ja süsi.

Uus ja kõige kaasaegsem tehnika,
elektroonika viimane sõna,

valmis liikuma igasse punkti,
kõrvalekaldumatult sihti tabama,
peatama, rivist välja lööma, 
hävitama, 

võitlusvõimetuks tegema, 
haavama, teadmata kaotama,

tapma raua, terase, kroomi, titaani,
uraani, plutooniumi,
ja paljude teiste elementidega!

raua, terase, kroomi, titaani,
uraani, plutooniumi,
ja paljude teiste elementidega!

raua, terase, kroomi, titaani,
uraani, plutooniumi,
ja paljude teiste elementidega!

Ohoi sinda, rauda kurja,
mõõka sõja sünnitaja,
rauda rähka, kulda kilpi,
sina teras, nurja tõugu!

Hurjuh sinda, rauda raiska!
Oleme ühesta soosta,
ühest seemnest me siginud,

sina maasta, mina maasta,
musta mulda me mõlemad,
ühe maa pääl me elame,
ühe maa see kokku saame,
maad meil küllalt siis mõlemal.

Noże, włócznie, siekiery, topory, szable, 
proce, tomahawki, bumerangi, 
widły, łuki, strzały, kamienie, kije, 
pazury, zęby, piach i sól, 
popiół i smoła, napalm i węgiel.

Nowa i ultranowoczesna technologia,
ostatni krzyk elektroniki,

gotowa mierzyć w każdy punkt,
konsekwentnie sięgać celu,
powstrzymywać, wykolejać, demolować,
unieszkodliwiać, 

ranić, gubić bez wieści, 
mordować 

żelazem, stalą, chromem, tytanem,
uranem, plutonem
i wieloma innymi pierwiastkami!

żelazem, stalą, chromem, tytanem,
uranem, plutonem
i wieloma innymi pierwiastkami!

żelazem, stalą, chromem, tytanem,
uranem, plutonem
i wieloma innymi pierwiastkami!

Ej, żelazo, szumowino,
mieczu, który wojnę wszczynasz,
szlako podła, złomku złota,
stali pośledniego rodu!

Uch, żelazo, szumowino!
Jedno nasze pochodzenie,
jedno dało nas nasienie,

tyś jest z ziemi, jam jest z ziemi,
obu czarna dała gleba,
z jednej ziemi wyrastamy,
w jednej ziemi się zmieszamy,
ziemi stanie dla obydwóch.
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Krzysztof  
Urbański
dyrygent / conductor

We wrześniu 2025 roku Krzysztof Urbański rozpoczął drugi sezon na stanowisku 
dyrektora artystycznego Filharmonii Narodowej w Warszawie oraz głównego dyry-
genta Berner Symphonieorchester. Od 2022 roku jest również głównym dyrygentem 
gościnnym Orchestra della Svizzera italiana.

Krzysztof Urbański występował jako dyrygent gościnny m.in. z Symphonieorche-
ster des Bayerischen Rundfunks, Berliner Philharmoniker, Staatskapelle Dresden, 
Gewandhausorchester Leipzig, London Symphony Orchestra, Philharmonia Orche-
stra, Tonhalle-Orchester Zürich, Orchestre de Paris, Chicago Symphony Orchestra, 
New York Philharmonic, Los Angeles Philharmonic i San Francisco Symphony.

W latach 2011–2021 artysta pełnił funkcję dyrektora muzycznego Indianapolis Sym-
phony Orchestra, a w latach 2010–2017 głównego dyrygenta i kierownika artystycznego 
Trondheim Symfoniorkester & Opera; w 2017 roku został mianowany honorowym dyry-
gentem gościnnym tej orkiestry. Był także głównym dyrygentem gościnnym Tokyo 
Symphony Orchestra (2012–2016) oraz NDR Elbphilharmonie Orchester (2015–2021).
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Wykonawcy / Performers

W 2007 roku Krzysztof Urbański zdobył pierwszą nagrodę w Prague Spring Con-
ducting Competition, a w 2015 roku został laureatem Leonard Bernstein Award 
podczas Schleswig-Holstein Musik Festival. Wraz z NDR Elbphilharmonie Orche-
ster dyrygent zarejestrował utwory Witolda Lutosławskiego, IX Symfonię Antonína 
Dvořáka, Święto wiosny Igora Strawińskiego, V Symfonię Dmitrija Szostakowicza 
i utwory Richarda Straussa – wszystkie pod szyldem Alpha Classics. Jego dyskogra-
fia obejmuje również płytę z utworami Fryderyka Chopina na fortepian i orkiestrę, 
nagraną dla wytwórni Deutsche Grammophon z Janem Lisieckim i NDR Elbphil-
harmonie Orchester (album otrzymał nagrodę ECHO Klassik) oraz zarejestrowany 
z Sol Gabettą i Berliner Philharmoniker dla wytwórni Sony I Koncert wiolonczelowy 
Bohuslava Martinů.

In September 2025, Krzysztof Urbański entered the second season of his tenures as 
Music & Artistic Director of the Warsaw Philharmonic and as Chief Conductor of 
the Berner Symphonieorchester. He is Principal Guest Conductor of the Orchestra 
della Svizzera italiana (since 2022).

Krzysztof Urbański appeared as a guest conductor with the Symphonieorchester des 
Bayerischen Rundfunks, Berliner Philharmoniker, Staatskapelle Dresden, Gewand-
hausorchester Leipzig, London Symphony Orchestra, Philharmonia Orchestra, 
Tonhalle-Orchester Zürich, Orchestre de Paris, Chicago Symphony Orchestra, New 
York Philharmonic, Los Angeles Philharmonic and the San Francisco Symphony, 
among others.

The artist served as Music Director of the Indianapolis Symphony Orchestra (2011– 
2021) and as Chief Conductor and Artistic Leader of the Trondheim Symfoniorkester 
& Opera (2010–2017); in 2017, he was appointed Honorary Guest Conductor of this 
orchestra. He was Principal Guest Conductor of the Tokyo Symphony Orchestra 
(2012–2016) and of the NDR Elbphilharmonie Orchester (2015–2021).

In 2007, Krzysztof Urbański was awarded the First Prize in the Prague Spring 
Conducting Competition and in 2015, he received the Leonard Bernstein Award at 
the Schleswig‑Holstein Musik Festival.

With the NDR Elbphilharmonie Orchester he recorded albums of Witold Lutosławski’s 
works, Antonín Dvořák’s Symphony No. 9, Igor Stravinsky’s The Rite of Spring, Dmitri 



TORMIS, SZYMANOWSKI, STRAWIŃSKI 

Shostakovich’s Symphony No. 5 and Richard Strauss’ works; all on Alpha Classics. His 
discography also includes Fryderyk Chopin’s small pieces for piano and orchestra with 
Jan Lisiecki and the NDR Elbphilharmonie Orchester for Deutsche Grammophon 
which received an ECHO Klassik Award, and Bohuslav Martinů’s Cello Concerto 
No. 1 with Sol Gabetta and the Berliner Philharmoniker recorded for Sony.
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Wykonawcy / Performers

Garrick  
Ohlsson 
fortepian / piano

Od czasu swojego triumfu w Międzynarodowym Konkursie Pianistycznym im. Fry-
deryka Chopina w 1970 roku, Garrick Ohlsson ugruntował swoją pozycję jako muzyk 
o mistrzowskiej sile interpretacyjnej i biegłości technicznej. Choć od dawna uzna-
wany jest za jednego z czołowych wykonawców muzyki Fryderyka Chopina, artysta 
dysponuje ogromnym repertuarem obejmującym znaczną część literatury forte-
pianowej, w tym ponad 80 koncertów, od kompozycji Josepha Haydna i Wolfganga 
Amadeusa Mozarta, po utwory współczesne.

Jako aktywny kameralista, Garrick Ohlsson współpracował m.in. z kwartetami 
smyczkowymi Takács, Cleveland, Emerson i Tokyo. Wraz ze skrzypaczką Jorją 
Fleezanis i wiolonczelistą Michaelem Grebanierem był założycielem działającego 
w San Francisco FOG Trio. Pianista występował z wieloma wybitnymi artystami, 
takimi jak Magda Olivero, Jessye Norman i Ewa Podleś, a jego nagrania zostały zare-
jestrowane przez wytwórnie: Angel, Arabesque, RCA Victor Red Seal, BMG, Delos, 
Hänssler, Nonesuch, Telarc, Hyperion i Virgin Classics. Dziesięciopłytowy komplet 
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sonat Beethovena, wydany przez Bridge Records, spotkał się z dużym uznaniem 
krytyków, a trzeci krążek albumu otrzymał nagrodę Grammy. 

Pochodzący z White Plains (stan Nowy Jork) Garrick Ohlsson rozpoczął naukę 
gry na fortepianie w wieku 8 lat w Music Conservatory of Westchester, a mając 
13 lat został studentem Juilliard School w Nowym Jorku. Na jego rozwój muzyczny 
mieli wpływ wybitni pianiści, tacy jak Claudio Arrau, Olga Barabini, Tom Lishman, 
Sascha Gorodnitzki, Rosina Lhévinne i Irma Wolpe. Pianista jest zwycięzcą kon-
kursów: w Bolzano (im. Ferruccio Busoniego, 1960) Montrealu (1966) i w Warsza-
wie (im. Fryderyka Chopina, 1970). Do dziś żaden inny amerykański pianista nie 
powtórzył tej drogi sukcesów. 

Since his triumph as winner of the 1970 International Chopin Piano Competition, 
pianist Garrick Ohlsson has established himself worldwide as a musician of magiste-
rial interpretive and technical prowess. Although long regarded as one of the world’s 
leading exponents of the music of Fryderyk Chopin, the artist commands an enor-
mous repertoire, which ranges over the entire piano literature. A student of the late 
Claudio Arrau, Garrick Ohlsson has come to be noted for his masterly performances 
of the works of Wolfgang Amadeus Mozart, Ludwig van Beethoven and Franz 
Schubert, as well as the Romantic repertoire. To date, he has at his command more 
than 80 concertos, ranging from Haydn and Mozart to works of the 21st century.

An avid chamber musician, Garrick Ohlsson has collaborated with the Takács, 
Cleveland, Emerson, and Tokyo string quartets, among other ensembles. Together 
with violinist Jorja Fleezanis and cellist Michael Grebanier, he was a founding 
member of the San Francisco-based FOG Trio. Passionate about singing and singers, 
the pianist has appeared in recital with such legendary artists as Magda Olivero, 
Jessye Norman, and Ewa Podleś. He can be heard on the Angel, Arabesque, BMG, 
Delos, Hänssler, Hyperion, Nonesuch, RCA Victor Red Seal, Telarc and Virgin Classics 
labels. His 10CD set of the complete Beethoven Sonatas, for Bridge Records, has 
garnered critical acclaim, receiving a Grammy Award for Vol. 3.

A native of White Plains, N.Y., Garrick Ohlsson began his piano studies at the age of 
8, at the Music Conservatory of Westchester; at 13, he entered The Juilliard School in 
New York City. His musical development has been influenced in completely different 
ways by a succession of distinguished teachers, most notably Claudio Arrau, Olga 
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Wykonawcy / Performers

Barabini, Tom Lishman, Sascha Gorodnitzki, Rosina Lhévinne and Irma Wolpe. 
Although he won First Prizes at the 1966 Busoni Competition in Bolzano, Italy and 
the 1968 Montréal Piano Competition, it was his 1970 triumph at the International 
Chopin Piano Competition in Warsaw, where he won the Gold Medal (and remains 
the single American to have done so).
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Bartosz  
Nowak
tenor

Absolwent Akademii Muzycznej im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu w klasie Piotra 
Łykowskiego i Olgi Ksenicz. Edukację rozpoczął pod kierunkiem Rafała Żurakow-
skiego w Państwowej Szkole Muzycznej w Opolu. Występował m.in. w Filharmonii 
Narodowej w Warszawie, Filharmonii im. Karola Szymanowskiego w Krakowie, 
Narodowym Forum Muzyki we Wrocławiu, Filharmonii Opolskiej im. Józefa Elsnera 
i Dolnośląskiej im. Ludomira Różyckiego w Jeleniej Górze, wykonując partie solowe 
w dziełach: Missa pro pace Wojciecha Kilara, III Symfonii „Pieśń o nocy” Karola Szyma-
nowskiego, IX Symfonii Ludwiga van Beethovena, Stabat Mater Gioacchina Rossiniego 
oraz Requiem d-moll Wolfganga Amadeusa Mozarta. W 2018 roku zadebiutował 
w Warszawskiej Operze Kameralnej rolą Pedrilla w Uprowadzeniu z seraju Mozarta. 

Bartosz Nowak jest laureatem konkursów ogólnopolskich i międzynarodowych. Od 
2023 roku związany z Chórem Filharmonii Narodowej, z którym występuje również 
jako solista w kraju i za granicą.
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Wykonawcy / Performers

A graduate of the Karol Lipiński Academy of Music in Wrocław, where he studied 
under Piotr Łykowski and Olga Ksenicz, Bartosz Nowak began his musical education 
under Rafał Żurakowski at the State Music School in Opole. He has performed at, 
among others, the Warsaw Philharmonic, Karol Szymanowski Philharmonic in 
Krakow, National Forum of Music in Wrocław, Józef Elsner Opole Philharmonic, 
and Ludomir Różycki Lower Silesian Philharmonic in Jelenia Góra. He has appeared 
as a soloist in works such as Missa pro pace by Wojciech Kilar, Symphony No. 3 ‘Song 
of the Night’ by Karol Szymanowski, Symphony No. 9 by Ludwig van Beethoven, 
Stabat Mater by Gioachino Rossini, and Requiem in D minor by Wolfgang Amadeus 
Mozart. In 2018, he made his debut at the Warsaw Chamber Opera as Pedrillo in 
Mozart’s Die Entführung aus dem Serail.

Bartosz Nowak is a laureate of national and international competitions. Since 2023, 
he has been associated with the Warsaw Philharmonic Choir, with which he also 
performs as a soloist in Poland and abroad.
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Łukasz  
Kocur
bas / bass 

Absolwent Akademii Muzycznej im. Ignacego Jana Paderewskiego w Poznaniu 
(Wydział Wokalno-Aktorski). Laureat I nagrody Międzynarodowego Konkursu 
Wokalnego im. Imricha Godina (Vráble na Słowacji), a także nagrody Prezydenta 
Miasta Poznania przyznanej za szerzenie kultury w Poznaniu i regionie. Był również 
beneficjentem stypendium Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego za wybitne 
osiągnięcia w nauce oraz stypendium im. Wojciecha Drabowicza dla najlepszego 
studenta Wydziału Wokalno-Aktorskiego poznańskiej uczelni.

W latach 2014–2021 był solistą Teatru Muzycznego w Poznaniu, gdzie występo-
wał w wielu musicalach, takich jak Jesus Christ Superstar, Pippin, Rodzina Addamsów, 
Zakonnica w przebraniu, Evita, Jekyll & Hyde, Virtuoso, Skrzypek na dachu i Hello, Dolly! 
oraz w spektaklach dla dzieci m.in.: Koziołek Matołek i zagadka ratuszowej wieży, Mada-
gaskar oraz Dookoła karuzeli, czyli dziecko potrafi. Łukasz Kocur koncertuje w Polsce 
i za granicą, m.in. z zespołem śpiewu cerkiewnego Partes. 
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Wykonawcy / Performers

Od 2021 roku jest artystą Chóru Filharmonii Narodowej w Warszawie, wykonując 
jednocześnie partie solowe m.in. w repertuarze kantatowo-oratoryjnym (Izrael 
w Egipcie Georga Friedricha Händla w listopadzie 2022 roku).

Obecnie prowadzi zajęcia (śpiew musicalowy) w Akademii Muzycznej im. Ignacego 
Jana Paderewskiego w Poznaniu. 

A graduate of the Ignacy Jan Paderewski Academy of Music in Poznań (Faculty of 
Vocal and Acting Studies), Łukasz Kocur is the winner of the First Prize at the Imrich 
Godin International Vocal Competition (Vráble, Slovakia), as well as a recipient of 
the Award of the Mayor of the City of Poznań for promoting culture in Poznań and 
the region. He has also been awarded a scholarship from the Minister of Science 
and Higher Education for outstanding academic achievements, and the Wojciech 
Drabowicz Scholarship for the best student of the Faculty of Vocal and Acting Studies 
at the Poznań Academy in recognition of his exceptional artistic and academic 
accomplishments.

From 2014 to 2021, he was a soloist at the Poznań Musical Theatre, where he appeared 
in numerous productions, including Jesus Christ Superstar, Pippin, The Addams Family, 
Sister Act, Evita, Jekyll & Hyde, Virtuoso, Fiddler on the Roof, and Hello, Dolly!, as well 
as in productions for children, such as Koziołek Matołek i zagadka ratuszowej wieży, 
Madagascar, and Dookoła Karuzeli, czyli dziecko potrafi. He performs in Poland and 
abroad, including with the Partes Orthodox Chant Chamber Ensemble. 

Since 2021, he has been an artist of the Warsaw Philharmonic Choir, where he also 
appears as a soloist in the cantata-oratorio repertoire (including Israel in Egypt by 
George Frideric Handel in November 2022).

He currently teaches (musical theatre singing) at the Ignacy Jan Paderewski Academy 
of Music in Poznań.
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Orkiestra 
Filharmonii 
Narodowej 
Warsaw 
Philharmonic 
Orchestra

I Skrzypce / First Violins

Maria Machowska
koncertmistrz / leader
Krzysztof Bąkowski
koncertmistrz / leader
Stanisław Podemski
zastępca koncertmistrza / 
deputy leader
Justyna Bogusiewicz
Kornelia Grądzka
Kristine Harutyunyan
Julia Iwanciw-Gąsior
Marzena Jabłońska
Joanna Jakobs
Marian Kowalski
Maja Kozieł
Aleksandra Kupczyk
Agnieszka Lewandowska
Jan Lewtak
Lena Łoginowicz
Mateusz Marczyk
Marcin Mazurek
Grzegorz Osiński
Marek Powideł
Michał Szałach
Krystyna Wilczyńska

II Skrzypce / Second 
Violins

Piotr Tadzik
solista / soloist
Bogdan Śnieżawski
Dominika Wojcieszuk
Dariusz Dęga
Katarzyna Dul
Grzegorz Groblewski
Hanna Grozik
Izabela Hodor
Ada Kozyra-Dobrowolska
Bożena Michalska
Zuzanna Panas
Paweł Rybkowski
Piotr Sękowski
Magdalena Smoczyńska
Anna Stokowska
Krzysztof Trzcionkowski
Natalia Tuszyńska

Altówki / Violas

Marzena Hodyr
solistka / soloist
Marek Iwański
solista / soloist
Wiesława Duszak
Agnieszka Duź-Dymus
Katarzyna Henrych
Radosław Jarocki
Tomasz Karwan
Damian Kułakowski
Jakub Kowalik
Agnieszka Podłucka
Julianna Przybył
Paulina Różańska-Czopka
Krzysztof Szczepański

Wiolonczele / Cellos

Karolina 
Jaroszewska-Rajewska

solistka / soloist
Aleksandra 		

Ohar-Sprawka
solistka / soloist
Robert Putowski
solista / soloist
Monika Chilińska
Agata Dobrzańska
Dominik Drewniak
Maria Leszczyńska-Thieu
Piotr Sapilak
Mateusz Szmyt
Angelica Wais
Jerzy Wołochowicz
Ilona Basiak**

Kontrabasy /  
Double Basses

Janusz Długokęcki
solista / soloist
Karol Kowal
solista / soloist
Kacper Czarnecki
Maciej Dobrzański
Jakub Kaczmarczyk
Michał Kotowski
Jakub Langiewicz
Marcin Rybiński
Marcin Wiliński

Krzysztof Urbański
Dyrektor Artystyczny /
Music and Artistic Director

Dyrygenci-asystenci / 
Assistant Conductors

Filip Huget
Daniel Mieczkowski
Dorian Pawełczak
Bartosz Staniszewski
Piotr Wacławik



31

Wykonawcy / Performers

Flety / Flutes

Krzysztof Malicki
solista / soloist
Małgorzata Cegielska
solistka / soloist
Joanna Gatniejewska
(piccolo*)
Seweryn Zapłatyński
(piccolo*)
Julita Burzyńska**

Oboje / Oboes

Aleksandra Rojek
solistka / soloist
Piotr Lis
solista / soloist
Łukasz Dzikowski
Joanna Lenart
(rożek angielski / cor anglais*)
Karolina Stalmachowska**
Agata Bała**

Klarnety / Clarinets

Adrian Janda
solista / soloist
Grzegorz Wołczański
solista / soloist
Dariusz Elbe
(klarnet Es / clarinet in E♭*)
Krystyna Sakowska
(klarnet basowy / bass 
clarinet*)
Adam Eljasiński**

Fagoty / Bassoons

Andrzej Budejko
solista / soloist
Leszek Wachnik
solista / soloist
Kayetan Cygański-Bolski
Mariusz Oczachowski
(kontrafagot / contrabassoon*)
Sara Bulili**

Waltornie / Horns

Gabriel Czopka
solista / soloist
Grzegorz Sabeł
solista / soloist
Daniel Otero Carneiro
solista / soloist
Aleksander Szebesczyk
Robert Duda
Maciej Kostrzewa
Kamil Karaszewski**
Dominik Karaszewski**

Trąbki / Trumpets

Paweł Marciniak**
(piccolo*)
Bogumił Soroka
solista / soloist
Dorota Cholewa
Mariusz Niepiekło
Konrad Krajewski**

Puzony / Trombones

Andrzej Sienkiewicz
solista / soloist
Paweł Cieślak
solista / soloist
(puzon altowy / alto
trombone*)
Krzysztof Wojtyniak

Puzon basowy / 
Bass Trombone

Krzysztof Kott
solista / soloist

Tuba / Tuba

Arkadiusz Więdlak
solista / soloist

Kotły / Timpani

Piotr Domański
solista / soloist
Daniel Kamiński
solista / soloist

Perkusja / Percussion

Tomasz Bielak
Wawrzyniec Dramowicz
Paweł Pruszkowski
inspektor orkiestry / 
orchestra personnel manager
Maciej Siwek
Roman Orłow**

Harfy / Harps

Klara Wośkowiak
solistka / soloist

Fortepian / Piano

Grzegorz Gorczyca
solista / soloist

Bibliotekarze Orkiestry / 
Librarians

Sławomir Bychawski
Michał Sołtysik
Kamil Watkowski

Stroiciele / Tuners

Szymon Jasnowski
kierownik sekcji / 
head of the tuning team
Jarosław Bednarski
Krzysztof Dymek

Obsługa techniczna 
estrady / Stagehands

Rafał Iżykiewicz
Michał Drewnik
Krzysztof Mączka
Sebastian Michałek
Tomasz Śpiewak
Zbigniew Wierzbicki

* instrument dodatkowy / additional instrument
** muzyk doangażowany / guest musician
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Chór  
Filharmonii  
Narodowej 
Warsaw  
Philharmonic 
Choir

Bartosz Michałowski 
Dyrektor chóru, dyrygent / 
Choir Director, Conductor

Justyna Pakulak
Dyrygent / Conductor

Henryk Wojnarowski 
Honorowy dyrektor chóru / 
Honorary Choir Director

Soprany / Sopranos

Katarzyna Bienias
Urszula Bozik
Marta 

Czarkowska-Lawaty
Magdalena Dobrowolska
Monika 

Dobrzyńska-Krysiak
Joanna Dudzińska
Alicja Gala
Anna Jasińska
Kinga Jaskowska
Justyna Jedynak-Obłoza
Katarzyna 

Kalisz-Kędziorek
Aneta Kapla-Marszałek
Michalina 

Kraska-Szatkowska
Anastazja Marusiak
Małgorzata 

Miłkowska-Cieśla

Marta Mularczyk
Maria Muszyńska 
Inga Poškutė-Królak
Magdalena Schabowska
Ewelina  

Siedlecka-Kosińska
Eliza Sikora
Sylwia Sikorska
Samitra Suwannarit
Barbara Szczerbaczewicz
Ewa Wołoszkiewicz

Alty / Altos 

Jadwiga Bartnik
Grażyna Cesarczyk
Beata Dąbrowska
Brygida  

Dobber-Sienkiewicz
Anna Fijałkowska
Joanna Gontarz
Małgorzata  

Hennig-Pochwat
Marzanna Jadczak
Olga Janiec
Martyna Jankowska
Jolanta 

Kaczyńska-Lechnio
Dominika Kazimierska
Anna Kozłowska
Zuzanna Kozłowska
Anna Krawczuk
Diana Kuls-Ferreira
Ewa Mieczkowska
Aleksandra Pawluczuk
Urszula Rodowicz
Małgorzata  

Spodniewska-Szyndler
Anna 

Stawarz-Moszczyńska
Agata Szmuk
Marta Wiktorzak

Tenory / Tenors 

Mariusz Cyciura
Andrzej Gręziak
Marcin Jaskowski
Wojciech Kołbuk
Paweł Kucharczyk
Henryk Kutysz
Mariusz Latek

Robert Lawrence
Andrzej Marusiak
Adam Miroszczuk
Bartosz Nowak
Adam Sławiński
Kacper Szemraj
Marek Szwajkowski
Zbigniew Tupczyński
Tomasz Warmijak
Grzegorz Wiśniewski
Tadeusz Wiśniewski
Daniel Woźniak
Emil Zwoliński 
Damian Żebrowski

Basy / Basses 

Krzysztof Chalimoniuk
Maciej Falkiewicz
Wiktor Gniazdowski
Dariusz Golec
Mirosław Grabski
Sebastian Gunerka
Adam Kaczyński
Łukasz Kocur
Miłosz Kondraciuk
Andrzej Kozłowski
Bogumił Kozłowski
Krzysztof Matuszak
Marian Parczała
Piotr Stawarski
Roman Wawreczko
Piotr Widlarz
Marek Wota

Korepetytorzy pianiści / 
Répétiteurs 

Ariadna Pustoła
Ewa Wilczyńska

Inspektor Chóru /  
Choir Personnel Manager 

Dariusz Golec

Bibliotekarz / Librarian 
Roman Wawreczko



O czym gramy?
Cykl wprowadzeń  
do koncertów

What Are We  
Playing About?
Pre-Concert Talks

Serdecznie zapraszamy melomanów przed 
piątkowymi koncertami symfonicznymi 
o godz. 18:30 na wprowadzenia omawiające 
dzieła wykonywane danego wieczoru.

We encourage all music lovers to attend our 
special lectures at 6.30 p.m. before each Fri-
day symphony concert, in which they will be 
able to learn more about the works that are 
to be performed on that particular evening.
Please note that the lectures are delivered 
in Polish.

29.05
piątek / 18:30 / Sala Kameralna
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

Andrzej Sułek
Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk

Dziennikarz muzyczny i menedżer kultury. 
Komentator – redaktor muzyczny Progra
mu 2 Polskiego Radia. Z wykształcenia pia-
nista, absolwent zarządzania w mediach 
i dyplomacji publicznej. W tej ostatniej dzie-
dzinie interesuje się zwłaszcza kulturą jako 
czynnikiem i narzędziem budowania „soft 
power”. Autor audycji radiowych i recenzji 
muzycznych. W Programie 2 Polskiego Ra-
dia prowadzi m.in. autorski cykl „88 klawi-
szy” oraz szereg programów muzycznych.

Music journalist and cultural manager. Edi-
tor-commentator at Polish Radio Channel 2. 
A  trained pianist, he graduated in media 
management and public diplomacy. In 
the  latter domain, he is interested parti
cularly in culture as an element and tool for 
creating ‘soft power’. Author of radio pro-
grammes and music reviews, on Channel 2 
he presents, among other things, his own 
series 88 klawiszy and a  number of music 
programmes.

https://filharmonia.pl/repertuar/-o-czym-gramy-andrzej-sulek-20260529


Podczas dzisiejszego koncertu żegnają 
się z filharmoniczną publicznością, 
przechodząc na emeryturę

Marian Kowalski
skrzypce / violin

Szanowni  
Państwo, 

Ladies  
and Gentlemen, 

Składamy serdeczne podziękowania 
za wieloletnią działalność na naszej 
estradzie.

Dyrekcja, Zespoły  
i wszyscy Pracownicy  
Filharmonii Narodowej

During tonight’s concert, we bid 
farewell to musicians retiring from 
the Philharmonic Orchestra

We wish to thank them for 
performing with us over  
so many years.

The Directors, Orchestra,  
Choir and all the staff  
of the Warsaw Philharmonic

Bogdan Śnieżawski
skrzypce / violin



Marianna Nieciecka
Główna Księgowa /  
Chief Accountant

Z końcem sezonu artystycznego 
2025/2026 na emeryturę przechodzi 
pani Marianna Nieciecka – 
wieloletnia Główna Księgowa 
Filharmonii Narodowej, a wcześniej 
pracowniczka Działu Księgowości. 
Składamy serdeczne podziękowania  
za zaangażowanie, sumienność  
i 50 lat pracy w naszej instytucji.

Życzymy dużo zdrowia  
i wszelkiej pomyślności!

Dyrekcja, Zespoły i wszyscy Pracownicy 
Filharmonii Narodowej 

Mrs Marianna Nieciecka, who has 
served for many years as the Warsaw 
Philharmonic Chief Accountant, 
and previously as a member of the 
Accountancy Department, will retire 
at the close of the 2025/2026 concert 
season. We would like to express our 
sincere gratitude for her commitment, 
diligence, and 50 years of dedicated 
service to our institution.

We wish you good health  
and all the best in life!

Directors, Orchestra, Choir and all 
the Employees of Warsaw Philharmonic



Klub Przyjaciół Filharmonii Narodowej 
tworzą melomani-darczyńcy, których łączy 
troska o los Filharmonii Narodowej. Dzięki 
zgromadzonym środkom finansowym 
Klubu w  ubiegłych sezonach zakupione 
zostały m.in. wysokiej klasy instrumenty 
dla Orkiestry Filharmonii Narodowej.

Przywileje członków Klubu
Członkowie Klubu, w zależności od posia
danej karty, korzystają z wielu przywile-
jów, do których należą m.in. możliwość 
uczestniczenia w czwartkowych próbach 
Orkiestry Filharmonii Narodowej, otrzy-
mywanie bezpłatnej książki programo-
wej, programów koncertowych i innych 
wydawnictw Filharmonii.

Ponadto do dyspozycji członków Klubu 
oddajemy specjalną pulę biletów, możliwą 
do wykupienia:

	 do dnia poprzedzającego koncert 
	 (karty Złota i Platynowa), 

	 do 14 dni przed koncertem
	 (Karta Srebrna),

	 do 30 dni przed koncertem 
	 (Karta Brązowa).

Każdy członek Klubu uprawniony jest do 
zakupu dwóch biletów z wymienionej puli, 
a posiadacze Karty Platynowej – sześciu 
biletów. Pełną listę przywilejów zawiera 
regulamin Klubu: www.filharmonia.pl/klub.

The Club brings together music lovers and 
benefactors, united by a common interest: 
the present and future welfare of the War-
saw Philharmonic. Thanks to the funds 
raised by the Club, in recent seasons we 
have purchased high quality instruments 
for the Orchestra.

Club Member Privileges
Depending on the type of card they hold, 
Club Members enjoy a number of privi-
leges: they are entitled to attend Thursday 
rehearsals of the Warsaw Philharmonic 
Orchestra, they receive the Programme 
Book, concert programme notes and other 
publications of the Warsaw Philharmonic 
free of charge.

In addition, Club Members have access 
to a special pool of tickets that can be 
purchased:

	 not later than one day before a concert 
	 (Gold and Platinum Cards) 

	 not later than 14 days before a concert 
	 (Silver Card)

	 not later than 30 days before a concert 
	 (Bronze Card)

Every Club Member is entitled to purchase 
two tickets from this pool, and Platinum 
Card holders – six tickets. For a complete list 
of privileges, see Club terms and conditions 
on our website: filharmonia.pl/club.



Platynowa Karta / Platinum Card 
Jolanta Bilińska
Maxime Boonen
Ewa Falkowska 
Dominik Falkowski
Jolanta Grajczyk
Kazimierz Kłosiński
Alicja i Grzegorz Kołodko
Danuta i Roman Kruszewscy
Anna Lemańska
Wojciech Niewiadomski
Paweł Nogowicz
Stanisław Rymar
Beata Dronzikowska-Zając 
	 i Dariusz Zając

Złota Karta / Gold Card
Katarzyna i Wanda Aderek
Marek Czecharowski
Bożena Daniłowicz
Krystyna i Jerzy Górczyńscy
Anna i Krzysztof Hagemejerowie
Łukasz Hejmej
Anna Janczewska
Andrzej Kobielski
Jacek Krankowski
Sławomir Krysiak
Jolanta i Piotr Kuczyńscy
Ewa i Jan Radziszewcy
Maria i Szymon Sławińscy
Grzegorz Sokołowski
Małgorzata Szutkowska
Tomasz Wdowik

Srebrna Karta / Silver Card
Ewelina i Andrzej Baliccy
Gracjana Cichowska
Barbara Furtak
Anna Glińska i Stefan Dunin-Wąsowicz
Maciej Piotr Janiak
Jolanta Last
Anna Matuszewska
Barbara Pająk
Dorota i Przemysław Plecińscy
Beata i Tomasz Raptis
Małgorzata i Paweł Scheinerowie
Maciej Marian Sokołowski
Elżbieta Sokół-Kobielska
Maria i Marek Żółtowscy

Brązowa Karta / Bronze Card
Bożena Bahdaj
Maciej Dobrzański
Wojciech Hann
Maria Jaubin
Elżbieta Kapuścińska-Krupka
Marina Klepper
Michał Kotowski
Krzysztof Lechnicki
Anna i Kazimierz Nowiccy
Maria Nowotna
Marcin Rybiński
Antonina Suwała

Członkowie Klubu w sezonie artystycznym 2025/2026:
Club Members in the 2025/2026 Concert Season: 

Rodzaje wpłat członkowskich 
w sezonie 2025/2026:

	 Karta Firmowa – od 6000 zł
	 Platynowa Karta – od 4000 zł
	 Złota Karta – od 2000 zł
	 Srebrna Karta – od 1000 zł
	 Brązowa Karta – od 250 zł

Dołącz do Klubu! 
Osoby zainteresowane przystąpieniem do 
Klubu Przyjaciół zachęcamy do kontaktu 
z Działem Promocji Filharmonii Narodowej: 
klub@filharmonia.pl  /  tel. 22 55 17 120

Types of donations / cards in  
the 2025/2026 Concert Season:

	 Corporate Card – from PLN 6000 
	 Platinum Card – from PLN 4000
	 Gold Card – from PLN 2000
	 Silver Card – from PLN 1000
	 Bronze Card – from PLN 250

Join the Club! 
If you are interested in being a member of 
the Friends of the Warsaw Philharmonic 
Club, please contact our PR Department: 
klub@filharmonia.pl

mailto:?subject=
mailto:?subject=


dwie części przygód FeNka  
do kupienia w kasach  
i sklepiku Filharmonii



Kalendarz 
koncertowy 
Concert 
Calendar

31.05
niedziela  /  Sala Kameralna
Sunday  /  Chamber Music Hall

11:00 / 11 a.m.
dzieci młodsze (3–6 lat) /  
younger children (aged 3 to 6)
abonament / subscription Pm2

14:00 / 2 p.m.
dzieci starsze (7–12 lat) /  
older children (aged 7 to 12)
abonament / subscription Ps2

Poranek i Popołudnie  
dla Małych Melomanów /  
Morning and Afternoon  
for Young Music Lovers

Viva Italia!

Lidia Szpilewska 
scenariusz i prowadzenie /  
script and presentation

2.06
wtorek / 19:00 / Sala Kameralna
Tuesday / 7 p.m. / Chamber Music Hall
abonament / subscription SMP

Trio Verto:

Anna Maria Staśkiewicz
skrzypce / violin

Marcel Markowski
wiolonczela / cello

Radosław Kurek
fortepian / piano

Kania, A. Czajkowski / Tchaikowsky, 
Wajnberg / Weinberg

9.06
wtorek / 19:00 / Sala Kameralna
Tuesday / 7 p.m. / Chamber Music Hall
abonament / subscription K1

Koncert kameralny dyplomantów 
Uniwersytetu Muzycznego 
Fryderyka Chopina /
Chamber Music Concert 
by Graduates of the Chopin 
University of Musicdwie części przygód FeNka  

do kupienia w kasach  
i sklepiku Filharmonii

https://filharmonia.pl/repertuar,ts:1780185600,te:1780272000
https://filharmonia.pl/repertuar/scena-muzyki-polskiej-37020916
https://filharmonia.pl/repertuar/koncert-kameralny-dyplomantow-nbsp-uniwersytetu-muzycznego-nbsp-fryderyka-chopina-540912461
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